1315 Deut 5 Die 10 Gebooie
3 Junie 2014

Deuteronómium 5:1-33. 
WTT.  BHS Hebrew Old Testament (4th ed):
 éhv,mo ar"äq.YIw:  WTT Deuteronómium 5:1

 ‘laer"f.yI [m;Ûv. ~h,ªlea] rm,aYOæw: èlaer"f.yI-lK'-la,
 rbEïDo yki²nOa' rv<ôa] ~yjiêP'v.Mih;-ta,w> ~yQIåxuh;-ta,
`~t'(fo[]l; ~T,Þr>m;v.W ~t'êao ~T,äd>m;l.W ~AY=h; ~k,ÞynEz>a'B.
`brE(xoB. tyrIßB. WnM'²[i tr:îK' Wnyheªl{a/ hw"åhy> 2
 taZO=h; tyrIåB.h;-ta, hw"ßhy> tr:îK' Wnyteêboa]-ta, al{å 3
`~yYI)x; WnL'îKu ~AYàh; hpo± hL,aeî Wnx.n:“a] WnT'ªai yKiä
 %ATïmi rh"ßB' ~k,²M'[i hw"ôhy> rB,’DI ~ynI©p'B. Ÿ~ynIåP' 4
`vae(h'
 awhiêh; t[eäB' ‘~k,ynEybe(W hw"Ühy>-!yBe dme’[o ykinOa'û 5
 ynEåP.mi ‘~t,arEy> yKiÛ hw"+hy> rb:åD>-ta, ~k,Þl' dyGIïh;l.
s `rmo*ale rh"ßB' ~t,îyli[]-al{)w> vaeêh'
 #r<a,îme ^yti²aceAh rv<ôa] ^yh,êl{a/ hw"åhy> ‘ykinOa'( 6
`~ydI+(b'[] tyBeämi ~yIr:ßc.mi
`y;n")©P'-l[; ~yrIøßxea] ~yhi’îl{a/ •^±l.-hy<ïh.yI al{å 7
 Ÿ‘~yIm:’åV'B; rv<Üäa] hn"ë‡WmT.-lK' Ÿ‘ls,p,’ä ^ïäl.-hf,î[]t;-al{¥å 8
 tx;T:ïämi Ÿ~yIM:ßäB; rv<ïa]w: tx;T'ø_mi #r<a'’ÞB' •rv<ïa]w: l[;M;ë‡mi
`#r<a'(ªl'
 ykiúnOa' yKiä è~dE_b.['t' al{åw> é~h,Þl' hw<ïäx]T;v.ti-al{ 9
 tAbôa' !wO“[] dqePoû aN"ëq; laeä ‘^yh,’l{a/ hw"Ühy>
`ya")_n>fol. ~y[iÞBerI-l[;w> ~yviîLevi-l[;w> ~ynI±B'-l[;
 yrEîm.vol.W yb;Þh]aol. ~ypiê_l'a]l;¥ ‘ds,x,’Þ hf,[oÝïw> 10
s `Îyt'(wOc.miÐ ¿AtwOc.miÀ
 al{Ü yKiä aw>V"+l; ^yh,Þl{a/ hw"ïhy>-~ve(-ta, aF'²ti al{ï 11
s `aw>V")l; Amßv.-ta, aF'îyI-rv,a] tae² hw"ëhy> ‘hQ,n:y>
 Ÿ^ßäW>ci rv<ïa]K; Avø+D>q;l. tB'’ÞV;h; •~Ayð-ta, rAmæ±v' 12
`^yh,(ªl{a/ hw"ïähy>
è`^T<)k.al;m.-lK'ã t'yfIßä['w> édboê[]T;¥ ‘~ymiäy" tv,vEÜä 13
 al{å ^yh,ª_l{a/ hw"ßähyl; ŸtB"ßäv; y[i÷êybiV.h; ‘~Ay’w> 14
 ^T<åbiW-^)n>biW hT'äa; hk'‡al'm.-lk' hf,ä[]t;
 ^T,ªm.h,B.-lk'w> ^ør>mo*x]w: ^’r>Avw> ^t,m'a]w:û-^)D>b.[;w>
 ^ßt.m'a]w: ^ïD>b.[; x:Wn°y" ![;m;ªl. ^yr<ê['v.Bi rv<åa] ‘^r.gE)w>
`^Am*+K'
 •^÷a]ci’YOw: ~yIr:ëªc.mi #r<a,äB. Ÿ‘t'yyI’åh' db,[<Üî-yKiä T'ùªr>k;z"w> 15
 hy"ë+Wjn> [:roåz>biW ‘hq"ßz"x] dy"ÜîB. ‘~V'êmi ‘^yh,’Ûl{a/ hw"“Ühy>
 ~Ayð-ta, tAfß[]l; ^yh,êl{a/ hw"åhy> ‘^W>ci !Keª-l[;
s `tB'(V;h;
 hw"åhy> ^ßW>ci rv<ïa]K; ^M,êai-ta,w> ‘^ybi’a'-ta, dBeÛK; 16
 %l'ê bj;yyIå ‘![;m;’l.W ^ym,ªy" !kUåyrIa]y: Ÿ![;m;äl. ^yh,_l{a/
s `%l") !tEïnO ^yh,Þl{a/ hw"ïhy>-rv,a] hm'êd"a]h'( l[;…
s `xc'(r>Tiã al{ðß 17
s `@a")_n>Tiã al{àåw> 18
s `bnO*ëg>Tiã al{àåw> 19
s `aw>v") d[eî ^ß[]rE(b. hn<ï[]t;-al{)w> 20
 tyBeä hW<÷a;t.ti al{’w> s ^[<+rE tv,aeä dmoßx.t; al{ïw> 21
 lkoßw> Arêmox]w: AræAv ‘Atm'a]w: ADÝb.[;w> WhdEøf' ^[,ªrE
s `^[<)rEl. rv<ïa]
 hw"“hy> •rB,DI hL,ae‡h' ~yrIåb'D>h;-ta,( 22
 !n"å['h,( ‘vaeh' %ATÜmi rh'ªB' ~k,øl.h;q.-lK'-la,
 ‘ynEv.-l[; ~beªT.k.YIw:) @s"+y" al{åw> lAdßG" lAqï lp,êr"[]h'(w>
`yl'(ae ~nEßT.YIw:) ~ynIëb'a] txoålu
 rh"ßh'w> %v,xoêh; %ATåmi ‘lAQh;-ta, ~k,Û[]m.v'K. yhiªy>w: 23
 ~k,Þyjeb.vi yveîar"-lK' yl;êae !Wbår>q.Tiw: vae_B' r[EåBo
`~k,(ynEq.zIw>
 AdæboK.-ta, ‘Wnyhe’l{a/ hw"Ühy> Wna'ør>h, !hEå Wrªm.aTow: 24
 ~AYÝh; vae_h' %ATåmi Wn[.m;Þv' Alïqo-ta,w> Alêd>G"-ta,w>
`yx'(w" ~d"Þa'h'(-ta, ~yhi²l{a/ rBEôd:y>-yKi( Wnyaiêr" ‘hZ<h;
 hl'ÞdoG>h; vaeîh' Wnleêk.ato) yKiä tWmên" hM'l'ä ‘hT'[;w> 25
 hw"ôhy> lAq’-ta, [:mov.liû Wnx.n:©a] Ÿ~ypiäs.yO-~ai taZO=h;
`Wnt.m'(w" dA[ß Wnyhe²l{a/
 ~yYI÷x; ~yhi’l{a/ •lAq [m;äv' rv<åa] rf'‡B'-lk' ymiä yKiä 26
`yxiY<)w: WnmoßK' vae²h'-%ATmi rBEôd:m.
 hw"åhy> rm:ßayO rv<ïa]-lK' tae² [m'êv]W* ‘hT'a; br:Ûq. 27
 rBeød:y> rv,’a]-lK' •tae Wnyleªae rBEåd:T. ŸT.a;äw> Wnyhe_l{a/
`Wnyfi(['w> Wn[.m;îv'w> ^yl,Þae Wnyhe²l{a/ hw"ôhy>
 yl'_ae ~k,Þr>B,d:B. ~k,êyrEb.DI lAqå-ta, ‘hw"hy> [m;Ûv.YIw: 28
 ~['Ûh' yrEøb.DI lAq’-ta, yTi[.m;v'û yl;ªae hw"÷hy> rm,aYO“w:
`WrBE)DI rv<ïa]-lK' WbyjiÞyhe ^yl,êae WråB.DI rv<åa] ‘hZ<h;
 yti²ao ha'îr>yIl. ~h,ªl' hz<÷ ~b'’b'l. •hy"h'w> !Te‡yI-ymi( 29
 bj;îyyI ![;m;’l. ~ymi_Y"h;-lK' yt;ÞwOc.mi-lK'-ta, rmoðv.liw>
`~l'([ol. ~h,ÞynEb.liw> ~h,²l'
`~k,(yleh\a'l. ~k,Þl' WbWvï ~h,_l' rmoæa/ %lEß 30
 taeó ^yl,ªae hr"äB.d:a]w: èydIM'[i dmoå[] éhPo hT'ªa;w> 31
 ~dE_M.l;T. rv<åa] ~yjiÞP'v.Mih;w> ~yQIïxuh;w> hw"±c.Mih;-lK'
`HT'(v.rIl. ~h,Þl' !tEïnO yki²nOa' rv<ôa] #r<a'êb' Wfå['w>
 ~k,Þyhel{a/ hw"ïhy> hW"±ci rv<ïa]K; tAfê[]l; ~T,är>m;v.W 32
`lamo)f.W !ymiîy" WrsUßt' al{ï ~k,_t.a,
 ~k,Þt.a, ~k,²yhel{a/ hw"ôhy> hW"÷ci rv,’a] %r<D<ªh;-lk'B. 33
 ~ymiêy" ~T,äk.r:a]h;w> ~k,êl' bAjåw> ‘!Wyx.Ti( ![;m;Ûl. Wkle_Te
`!Wv)r"yTi( rv<ïa] #r<a'ÞB'
Die Weë van ons Vader is Wonderbaar. In die laaste paar dae, het ons op die volgende af gekom:
1) V16: Eer ta__-vader ta__-moeder. Hieruit sien ons dat die vers vir ons verwys na n Elohim-vader en Elohim-moeder, en nie na n aardse vaar en moeder nie(verdere bewys later). Verstaan mooi, ons moet steeds respek hê vir ons aardse vaar en moeder. Verder verstaan ons nou hieruit waarom ons niemand anders as Vader Jahweh ons Vader mag noem nie. MattithJaHûw 23:9   9 En julle moet niemand op die Aarde julle vader noem nie, want een is julle Vader, Hy wat in die Hemele is. [Exodus 20:12, Deut 5:16]
2) V16: die woord ‘jou’ kom nie in die vers voor nie.

3) Ons was geleer dat Gebooie 1-4 na Elohim verwys en 5-10 na die mens, maar ook dit is nie so nie, omdat 5 na Elohim verwys.

4) Nou die verdere bewys van 1): As ons na 6-10 kyk, begin hulle almal met die word nie, wat op a eindig, en al die werkwoorde na die nie, begin met a, maar die ta staan geskei van mekaar; t a, netsoos 1-5 geskei moet word van 6-10. Dus 1-5 verwys na ons verhouding met Elohim en 6-10 na ons verhouding teenoor ons naaste. Wat meer is, ‘5’ beteken verborgenheid, en was hierdie Verborgenheid verborge! Dink wat het die ‘predikante’ ons geleer? Dit bring my by die volgende punt:
5) Hoewel ons ons ouers moet (vrywillig) respekteer, hoef ons hulle nie te eer nie, behalwe as hulle ‘skape van  Jahweh’ is. As hulle egter bokke is, dink ons aan Jashua se woorde in MattithJaHûw 12:47-49   47 Toe sê iemand vir Hom: Dáár staan U moeder en U broers buite en wil graag met U praat.  48 Maar Hy antwoord en sê vir die een wat Hom dit vertel het: Wie is My moeder? En wie is My broers?  49 En Hy steek Sy hand oor Sy studente uit en sê: Dáár is My moeder en My broers.
Ons vaar en moeder en broers, is dus hulle wat glo en ken soos ons.

6) ‘n Verdere bewys; V3: vader= Wnyteêboa]-ta en in V16; Vader=‘^ybi’a'-ta. Duidelik verskillend.
Boek van Herinnering.
Deuteronómium 5:1-33  EN Moshè het die hele JisraEl laat roep en vir hulle gesê: Hoor, JisraEl, die ta__-Insettinge en die ta__-Regsprake wat ek vandag voor julle ore uitspreek; julle moet haar leer en haar=~ta sorgvuldig hou.  

2 JaHWeH onse Elohey het by Horeb met ons 'n Verbond gesluit.  

3 Met ons ta__-vaders het JaHWeH ta__-hierdie ta__-Verbond nie gesluit nie, maar met ons self, ons wat hier vandag almal in die lewe is.  

4 Van Aangesig tot aangesig het JaHWeH op die berg uit die vuur met julle gespreek -  

5 ek het in dié tyd tussen JaHWeH en julle gestaan om aan julle die ta__-Woord van JaHWeH bekend te maak, want julle was bevrees=‘~t,arEy vir die Vuur en het nie op die berg geklim nie en Hy het gesê:  

6 Ek - JaHWeH jou Elohey wat jou uit=^yti²aceAh die Aarde van Egipte, uit die slawehuis, uitgelei het.  

7 Jy mag geen gode van andere voor My Aangesig hê nie,  

8 jy mag vir jou geen gesnede afbeelding, enige beliggaming, maak van wat bo in die Hemele is, of van wat onder op die Aarde is, of van wat in die waters onder die Aarde is nie,  

9 jy mag jou voor hulle nie neerbuig en hulle nie dien nie; want Ek, JaHWeH jou Elohey, is 'n jaloerse El wat die misdaad van die vaders besoek aan die kinders, en aan die derde en aan die vierde [geslag] van die wat My haat;  

10 en betoon Barmhartigheid met duisende van die wat My liefhet en My Gebooie onderhou.  

11 Jy mag die ta__-Naam van JaHWeH jou Elohey nie verydel nie, want JaHWeH sal die een wat Sy ta__-Naam verydel, nie (ta__-)ongestraf laat bly nie.  

12 Onderhou die Sabbat ta__-dag*1 deur dit apart te stel, soos JaHWeH jou Elohey jou beveel het  

13 Ses dae moet jy arbei en al jou werk doen;  

14 maar die sewende dag*2 is die Sabbat van JaHWeH jou Elohey; [dan] mag jy géén werk doen nie - jy of ta__-jou seun of jou dogter, of jou dienskneg of jou diensmaagd=^t,m'a]w:, of jou os of jou esel of enige dier van jou, of jou besoeker wat in jou poorte is nie; sodat jou dienskneg en jou diensmaagd=^t,m'a]w: kan rus soos jy.  

15 En jy moet daaraan dink dat jy in die Aarde van Egipte 'n slaaf was, en JaHWeH jou Elohey jou daarvandaan uitgelei het deur 'n Sterke Hand en 'n Uitgestrekte Arm; daarom het JaHWeH jou Elohey jou beveel om die Sabbat ta__-dag*1 te doen.  

16 Eer jou ta__-Vader en jou ta,w-Moeder soos JaHWeH jou Elohey jou beveel het, dat jou dae verleng mag word en dat dit met jou goed mag gaan in die Adamah[adamiet se Aarde] wat JaHWeH jou Elohey aan jou gee.  

17 Jy mag nie moor=xc'(r>Tiã al nie.  

18 En jy mag nie vermeng=@a")_n>Tiã al{àåw nie.  

19 En jy mag nie steel= bnO*ëg>Tiã al{àåw nie.  

20 En jy mag geen valse (nie) getuienis= hn<ï[]t;-al{)w teen jou naaste spreek (wat vals is) nie.  

21 En jy mag nie jou naaste se vrou (nie) begeer= dmoßx.t; al{ïw nie, en jy mag nie na jou naaste se huis hunker nie - na sy landerye of sy dienskneg of sy diensmaagd= Atm'a]w, sy os of sy esel of iets wat van jou naaste is nie.  

22 Met hierdie ta__-Woorde het JaHWeH julle hele vergadering op die berg, uit die Vuur, die Wolkkolom en die wolkedonkerheid met 'n Groot Stem toegespreek, en niks meer nie; en Hy het haar op twee Kliptablette geskrywe en haar aan my gegee.  

23 En toe julle die ta__-Stem uit die Duisternis hoor, terwyl die berg met vuur brand, het julle na my toe nader gekom, al die hoofde van julle stamme en julle oudstes,  

24 en gesê: Kyk, JaHWeH onse Elohey het ons Sy ta__-Glansrykheid en Sy ta,w-Grootheid laat sien, en ons het Sy ta,w-Stem uit die Vuur gehoor; vandag het ons gesien dat Elohim met die ta__-adamiet spreek en hy in die lewe bly.  

25 Maar waarom moet ons nou sterwe? Want hierdie=taZO=h groot Vuur sal ons verteer. As ons die ta__-Stem van JaHWeH onse Elohey nog langer hoor, sal ons sterwe.  

26 Want wie is daar van alle vlees wat die Stem van die lewende Elohim uit die vuur hoor spreek het soos ons en in die lewe gebly het?  

27 Gaan ú=hT'a naderby en hoor ta alles wat JaHWeH onse Elohey sal sê; (en) dan=T.a;äw kan u ons ta alles meedeel wat JaHWeH onse Elohey met ú sal spreek, en ons sal dit hoor en doen.  

28 En JaHWeH het die ta__-stem van julle woorde gehoor toe julle met my gespreek het. Toe sê JaHWeH vir my: Ek het gehoor die ta__-stem van die woorde van hierdie volk wat hulle met jou gespreek het; dit is alles goed wat hulle gespreek het.  

29 Ag, as hulle maar so 'n hart gehad het om My te vrees en ta__-al My Gebooie altyd te yti²a onderhou, dat dit met hulle en hul kinders vir ewig goed kan gaan.  

30 Gaan sê vir hulle: Gaan maar terug na julle tente toe.  

31 Maar jy=hT'ªa;w, bly hier by My staan, dat Ek jou kan meedeel ta al die Gebooie en die Insettinge en die Regsprake wat jy hulle moet leer, dat hulle haar kan doen in die Aarde wat Ek hulle sal gee om haar in besit te neem.  

32 Sorg dan dat julle doen volgens die bevel van JaHWeH julle Elohey; julle mag=~k,_t.a nie regs of links afwyk nie.  

33 In die hele Weg volgens die bevel van JaHWeH julle Elohey moet=~k,_t.a julle wandel, sodat julle kan lewe en julle suiwer kan word en julle die dae kan verleng in die Aarde wat julle in besit sal neem. [Psalm 18:30]

*1
Dit is hieruit duidelik, dat dit nie die Sabbatdag is wat ge-eer moet word nie maar wel die dag wat die Sabbat is, omdat Sabbat n naam is net soos 1ste of 2de dag. Dus, watter dag ookal die Sabbat genoem word, die dag moet ge-eer en respekteer word.

*2
Uit bg, wild it voorkom of Deuteronómium 5:14 maar die sewende dag is die Sabbat van JaHWeH jou Elohey; eerder vertaal moes gewees het met: Deuteronómium 5:14 maar dag sewende wat genoem word; Sabbat van JaHWeH jou Elohey;

